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TOPI'OBEJIBHO-EKOHOMIYHA JIEKCHUKA:
CTAH TA HEPCIIEKTUBH JOCJILIKEHHSA

Y crarri onmcaHo erarm QOpMYyBaHHSI Ta CTAHOB/IEHHS YKPAIHCbKOI TOProBe/IbHO-eKOHOMIYHOI siekcukn 3 XI cT. Ao
CbOIOAEHHA. Y AOCTMKEHHI CXapaKTeEpMU30BaHO PI3HI OIJISAN Ha BUOKDEM/IEHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHMX [PYIT B TOProBe/IbHO-
EKOHOMIYHIVI JIEKCUL Ha PI3HUX €Tanax CTaHOBJ/IEHHS. AHa/li3 HayKoBuX [paljb [1OKA3YE, O HEMAE EAUHOI AYMKU O[O
BUOKDEMJ/IEHHS Ta Klacuikalli TOproBe/IbHO-EKOHOMIYHNX OAUHULIL. Y CBOIX MpaLsx aBTopu BUAIISIOTE Taki JIEKCUKO-CEMaHTUYHI
Tpyn: TOProBe/IbHY, EKOHOMIYHY, (IHAHCOBY, DIHAHCOBO-KPEAUTHY Ta (HiHAHCOBO-EKOHOMIYHY KOMEPLIVIHY JIEKCHUKY.

KIto40Bi ¢/10Ba: TEPMIH, TEPMIHOCUCTEME, JIEKCMKO-CEMAHTUYHA IPyria, TOProBE/IbHO-EKOHOMIYHAE JIEKCUKA.
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TRADE-ECONOMICAL LEXICON: STATE AND ASPECTS OF RESEARCH

Stages of formation of Ukrainian trade-economical lexicon from the XI centuries to nowadays are described. Various
views about distinguishing of lexico-semantical groups of trade-economical lexicon in different stages of forming are characterized.
Analysis of scientific researches shows that there is no single thought about distinguishing and classification of trade-economical
units. Authors distinguish such lexico-semantical groups in their works: trade, economical, financial, financial-credit commercial
lexicon. The trade and economic vocabulary of the Ukrainian language has not yet been the subject of special study, although it is a
significant part of the vocabulary of the language. Different approaches to classification of trade-economical terms are described:
historical, lexico-semantical and structural-grammatical. Character features of lexico-semantical groupsrelated to economic and
trade are distinguished. Main ways of creating new terms — terminologisation and determinologisation are described. Different views
to perfodisation of the development of Ukrainian trade-economical terminosystem are analyzed. Research shows that main part of
trade-economical lexicon of Modern Ukrainian language has been derived from Old Ukrainian language. Ukrainian trade-economical
lexicon forms a great part of Ukrainian terminosystem.

The analysis of the scientific investigations of the lexical composition of the Ukrainian language shows that trade and
economic vocabulary is a significant part of the vocabulary of the language, but linguists do not have a consensus on the
fdentification and classification of trade and economic units. Research is focused only on certain groups of trade or economic
names, so there is a need for a comprehensive analysis of trade and economic vocabulary as a whole.

Key words: term, terminosystem, lexico-semantical group, trade-economical lexicon.

AKTYyaJbHiCTh J0Caix:KkeHHs. BuBueHHs icTopii popMyBaHHS CIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBH HaJ3BHYAiHO
aKTyaJlbHE y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBi. 3HA4HO 3pOCJIO 3alliKaBJICHHS NMHUTAaHHIMH TEPMIHOJIOTII, Hacammepes —
CTaHOBJICHHSM 1 PO3BUTKOM OKPEMHX TEPMIHOCHUCTEM, OCOOIIMBOCTAMH BUKOPHUCTAHHS TEPMIHIB y JITEpaTypHIiH
MOBI, iX CTaHIapTH3AIii.

[MpoGnemu ¢dopmyBaHHs 1 (YHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB B YKpaiHCbKiii MOBi, 30KpeMa IHMTaHHS
CTaHIAapTH3Allil Taly3eBHX TepMiHOCHCTeM, posmisayro B jgociimkerusx Jl. C. Jlorre, B.Il. [Janunenko,
I1. 1. Iopenpkoro, /1. X. bapannuka, JI. C. [Tanamapuyka, T. 1. ITanbko, JI. M. ITomroru, A. . barmyr, T. P. Kuska,
JI. O. Cumonenko, b. I1. Muxaiinumuna, B. C. Kanamawka, 1. M. Kowan, T.II. Mamox Tain. TamyzeBa
TEPMIHOJIOTIsI BUHHMKAE 3aBJSKM BUKOPUCTAHHIO JKMBOi HapoOJHOI MOBH, a caMe ii CJIIOBOTBOPYUX MOXKIMBOCTEH.
Binrak, ocoGmuBocTi (OpMyBaHHS YKPaiHCBKMX Taly3eBHX TEPMIHOCHCTEM 3YMOBIIOIOTBCS CTPYKTYPHO-
rpaMaTHYHOIO CIENU]IKOI0 HalioOHAIBHOI MOBH. Bo/HOYAC TepMIHOTBOPEHHS MOPOXKYE CBOI crieludidHi MOBHI
MOJIET, SIKi, IPOHUKAIOUH y 3arajbHOJIITEPaTypHY JEKCUKY, PO3IIHMPIOIOTH i CIIOBOTBIPHHUI IMOTEHIIIA.

KoskHa raiy3p HayKu po3BHBa€ IEBHHUI KOPITYC CIeENialli30BaHUX MOHSTh, IPEACTaBICHUX OPraHi30BaHOIO
CHCTEMOIO TEPMIHOJOTIYHNX HOMiHauiid. TepMiHoiOTi4HA PO30y/s0Ba MOBH BiI3EpPKANIOE CYCHIIBHUI PO3BHUTOK,
30KpeMa, HayKOBHIA IIporpec.

AHaJi3 octaHHIX /uKepes. Ha meBHMX XpOHOJOTIYHMX 3pi3ax JOCIHIIKEHO Pi3HI BHIM JIEKCHUKH: Ha3BH
nouaTs yacy (M. I1. Kouepran), HaykoBa nekcuka y TBopax I'. C. CxoBopoau (JI. I1. I'HaTrok), abcTpakTHa JEKCHKa
(JI. M. TTonrora), npykapcbka (E. 1. Orap), va3su oci6 (O. B. Kposuipka), nenaroriuna nexcuka (O. FO. 3eninchka),
meangaa (I'. M. Juank-Meymr, T. B. Onemniyk), Ha3BH MOHATH, OB’ SI3aHAX 13 My3udHUM MuctenTBoM (C. 3. Bynuk-
Bepxouna), Ta iH. JIuHaMiKy JEKCHIHUX HOPM yKpaiHCBKOi JiTeparypHOi MoBH XX cT. ommcana JI. B. Ctpyraneis.
3MiHM B JIGKCHYHOMY CKIIaJi Cy4acHOi yKpaiHChbKoi MoBHM Ha martepiami 3MI cramu 00’€KTOM HAayKOBHX CTYIil
O. A. Ctumosa.
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IMocranoBka mpodyemu. Mera Hawoi cTaTTi — 3’sCyBaTH CTaH JOCJIIKEHHS TOPrOBEIbHO-EKOHOMIYHOT
JIEKCUKU B YKpalHCbKOMY MOBO3HABCTBI, BU3HAYUTH OCHOBHI aCIIEKTH BUBYECHHS 1€l TaTy3eBOi CHCTEMU HOMEHIB y
JiaxpoHii.

Buknax ocHoBHOro martepiaiy. B ykpaiHCbKOMYy MOBO3HABCTBI CTBOPEHO HAyKOBI ITpalli, MPUCBSYEHI
BUBYCHHIO TOPrOBENBHOI M eKoHOMIuHOI yekcuku. @. €. Tkau y cBOeMy JOCIIKEHHI CIOBHHKOBOTO CKIIAay
nmokyMeHTiB b. XMeTpHHIIPKOTO YacTKOBO CXapaKTepuiyBana ToproBenbHi Tepminm. JI. I. baTrok y cBoiil mparti
«Jlekcuka JITONMMCY CaMOBHAILD» MOCHIgWIA JIAIIE OKpeMi cJoBa, MOB’s3aHi 3 TopriBimero. B. B. Himuyk,
aHamizytoun aimoBy mMoBy Bommui i Hagmminpsamuman XVII cr., cepen iHMHX NpeIMETHO-TEMaTHIHHX TPYI
BHOKPEMHUB Yy JIEKCHKOHI aKTOBHX KHHI Taki: Ha3BH €KOHOMIYHHX 1 IUJIOBUX CTOCYHKIB; HAa3BH YHCIOBUX ITOHSTH,
T'POLIOBHUX OJUHHMIIb, OJUHHUIb BUMIPY.

Crpo0y ommcaTé IIacT TOPrOBEIFHHUX TEPMIHIB 3[ifICHEHO B akageMiuHOMy BuaaHHI «lcTopis ykpaiHCBKOL
MOBH: JIeKcHKa 1 ¢paseosnoristy (Kuis, 1983). V wiii npatii aBTopy BU3HAYWIN Ta CXapaKTepU3yBaIN BUAW TOPrOBEIBHUX
HOMeHiB, siki (yHkuioHyBamu B XVI — XVII c1.: ToproBenbHa JIeKCHKa, Ha3BH POMHUCIIOBUX OJIMHUIb, METPOJIOTIUHA
JieKcHKa (OAWHUIN JOBXKWHU 1 IUISIXY, OAMHUII MIPH CHIKMX T 1 pifMH, oanHuLi Baru). Ha3su ocib, nmoB’si3aHuX i3
TOPTIBIIEIO, BUCBITJICHO B TEMATUYHIH IPYIi CyCHUIBHO-MOMITHYHOT ekcuku [11, c. 218-234].

JocmipkeHHsIM  MOBH  ykpaiHchkux mam’satok XVI — XVIIcr., 3o0kpema akrtiB JIBBIBCHKOTO
Crasporirilicbkoro oparcrtsa, 3aiiMaBcs M. JI. Xynam. PesynpraroM pobotu BueHoro craya MmoHorpadis «Jlekcuka
YKpaiHCBKHX AiOBHX HOKyMeHTIB kiHma XVI — mouatky XVIIcr.» (1961), y sAKkiif aBTOp HE IMIIE BH3HAYHB
TEMaTHYHI TPyHOH JIEKCUKH, a W 3’ACyBaB CTHMOIOTIIO aIAMiHICTPATHBHO-IOPUANYHOI JICKCHKH, OCOONMBOCTI Il
(GYHKIIOHYBaHHS y IUJIOBMX JIOKyMEHTaX Ta LUISXH 3allO3MYCHb JIEKCHYHHX oaumHHnb. M. JI. Xynam ynepmie B
YKpaiHCBKIN JIIHTBICTUII OCTIINB HOMEHKIIATYPY iICTOPHYHOI METPOJIOTii, MpoaHaIi3yBaB HU3KY METPOIOTIdHIX
Ha3B, mo QyHKIioHyBanu B KiHII XVI — Ha mowyarky XVII cT. y MOBICHHI MEIIKAHIIB OJHOTO 3 HAHOUIBIINX
TOPTOBEJIBbHUX LIEHTPIB YKPATHCHKUX 3eMeJb TOro Yacy — Micta JIpBoBa [12, c. 28-32].

ToproeenbHy JIGKCUKY KO3albKOro BXUTKY orwucaia JI. I1. Boliko Ta BUOKpeMuiIa Taki TeMaTH4HI TPYIIH:
Ha3BH IPOIIECIB 1 J1iH, MOB’A3aHMX 13 KYHIBJICIO-TIPOIaXKEM; JIEKCHKA Ha ITO3HAYEHHS TOPrOBHUX NMPHUMIILEHb Ta MiCIlb
TOPTIBII; JIEKCHKAa Ha IIO3HA4YEeHHs OcCi0, MOB’S3aHUX 3 TOPTiBJEIO; JIEKCHKAa Ha IO3HAYCHHS MHTHHX 300piB.
MoBo3HaBenp 3a3Ha4ymiIa, O y chepi Ha3B MPOLECIB Ta Jiil, OB’ I3aHUX 3 KYyMiBJICIO-MPOJAXKEM, Y 3alI0PO3bKOMY
KO3allbKOMY BXKHUTKY criocrepiranacsi (poHeTH4YHa, CJIIOBOTBOpYa Ta Mopdosoriuna BapiatuBHicTb. JI. I1. Boiiko
CTBEPIUKY€E, IO OCHOBY TOPIOBEIBHOI JIEKCHKH 3allOpO3bKOTO KO3AIIbKOTO BXXHWTKY CTaHOBJIAATH CJOBA
3aralbHOHAPOIHOI YKPaiHChKOI MOBH, YCIIaKOBaHI BiJl CTapOyKpaiHChKOi [1, c. 6-12].

IpyHTOBHHI aHami3 mpomecy (GOpPMyBaHHSA B YKPaiHCHKili MOBi HapOJHOi TEpMIiHONOTII Ha MO3HAYEHHS
caMOOyTHIX onuHHIG BHMIipy i Baru 3xificHuB B. O. BunHmk. PesymbraTé mocmimkeHHS OyiM y3arailbHCHI B
okpeMiii MoHOrpadii «Ha3Bu omuHHIE BUMIpY i BarWm B YKpAiHCBKili MOBi». ABTOp IMpPOCTEXHB CTAHOBJICHHS
METPOJIOTIYHOT JIEKCUKHU YKPaiHCHKOT MOBH, 3’5ICYBaB CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHI ()YHKIIIT, CJIOBOTBIpHI MOXKIIIBOCTI Ta
(dpaszeosioriyHy MOTEHIHHICTh ii CKIAJHUKIB, BU3HAYMB IX MiClE B JICKCHKO-CEMAHTHYHIM CHUCTEMi Cy4acHOI
YKpaiHCBKO{ JTiTepaTypHOi MOBH [2, c. 26-48].

T. I. ITanbko, 1. M. Kouas, I'. I1. Mautok y npati «YKpaiHCbke TEpMiHO3HABCTBO» B po3/iii «CycHijbHO-
MOJITUYHA TEPMIHOJIOTIS» YaCTKOBO IPOAHATI3yBaly TEPMiHM, MOB’S3aHI 3 TOPTIBJCI0 Ta EKOHOMIUHHM >KHTTSIM
cycrninberBa. T. L. [lanbko nocnmizuia icTOpiro BHOPMYBaHHS E€KOHOMIUHHMX TEPMIiHIB, MPOCTEKHIA OCOOJIUBOCTI
(YHKIIOHYBaHHS IEBHHUX JIEKCEM Ha MMO3HAYE€HHS eKOHOMIYHUX MOHATh y XIX — XX cT. [9, c. 32-64].

OyHKITIOHANEHI BUSBU Ta MPOLECH B CKOHOMIYHIHM TepMiHOCHCTEMI YKpaiHCHKOT MOBH Ha Matepialii TBOPiB
L. 5. ®panka cxapakrepuzyBana O. M. MuxaneBud, BUIUIMBIIA TaKi JEKCHKO-TEMaTHYHI TPYITU: HAa3BH Cy0 €KTiB,
30KpeMa, Ha3BH OCi0, sKi Au(epeHIitoThCS 3a COIiaTbHIMH O3HAKaMH, Ta Ha3BU 0Ci0 3a mpodecisMu 1 poaoM
3aHATH, Ha3BU OO0 €KTIB: HOMCHM HAa TO3HAYCHHS IOHATH, MOB’SA3aHUX 31 ceporo (piHAHCOBHUX Ta TPOIIOBHX
CTOCYHKIB, Ha3BM Ha IO3HAYEHHS EKOHOMIYHMX IOHATH Ta pealliif; Ha3BW A Ta IPOIECiB; HAa3BH YCTaHOB,
oprauizarii [7, ¢. 226-231].

3aKOHOMIPHOCTI CTAHOBJIEHHS COIIaJIbHO-€KOHOMIYHOI TEpMIHOJIOTI] Yy /AiaXpOHHO-CHHXPOHHOMY Ta
¢byHKIIOHaTBHOMY acriekTax 3’sicyBasia T. M. Jls4yk Ta BHOKpeMUIIa JIEKCHKO-TEMAaTHHI TPYIH 1 MIATPYNU: Ha3BU
ocib, a came: Ha3BM 0cCi0, MO AU(PEPEHITIIOIOTHCS 32 03HAKAMH KJIACOBOCTI; Ha3BU 0Ci0, MO BiIPI3HAIOTHCS MiCIIEM B
iepapXiuHiii CTPYKTYpi YIPaBJIiHHS, Ha3BU OCi0, SKi BiIPi3HAIOTHCA CTATyCOM 3aMHSITOCTI B CEKTOpPaxX €KOHOMIKH;
Ha3Bu 0ci0, 1Mo ANQEPEHIIIOIThCS 32 PIBHEM TPOIIOBUX BHUILIAT. JIEKCHKO-TeMaTH4HA Tpyma Ha3B 00 €KTiB
COLIIAJTbHO-€KOHOMIYHOTO JKHTTSl TAaKOXX OXOIUIIOE psAJ ApIOHIIMX TeMaTHYHHX O00’€HaHb, 30KpeMa: Ha3BH
JIOKYMEHTIB, Ha3BHM BJACTMBOCTCH, HAa3BM HayK Ta iX HampsMiB, Ha3BM Ha MO3HAYEHHS PO3PAXYHKOBUX IOHSTH.
TpeTs nekchKo-ceMaHTHYHA TPyIa COLiaJIbHO-eKOHOMIYHUX TEPMiHIB 00’€JHy€e Ha3BM IpolieciB Ta aii [3, c. 5-14].

Jlekcnko-ceMaHTHUHY TpyIy “IJIaTH — TOAATKM — MOBHMHHOCTI” ommcana y cBoidd mpami T. I. Kpexno,
BU3HAYMJIa OCHOBHHH MAacHB JIEKCUYHHMX OJMHHIb, IO CIYr'yBaJM 3aco0amMy HOMiHawil y cdepi ruiaT, MOJaTKiB,
noBuHHOCTeH Yy MoBI XV — XVIII cr., npoananizyBajia po3BUTOK CEMaHTHKH OKPEMHX HOMEHIB, IO BXOJSTH JIO
Ipynu “IUiaTH — MOJATKH — MOBHHHOCTI”, 3’sCyBajla OCHOBHI JiKepena ()OpMyBaHHS BiANOBIZHOTO CIOBHUKA B
ykpaiacekii  MoBi XV — XVIII cT., mocniguia XapakTepHi TUOH CIOBOTBOPEHHS JUISI MAaKpOCHCTEMH, BUSBHIIA
3aKOHOMIPHOCTI BHYTPIIIHKOT OpraHizallii, TOCHiguia CHCTEMHI BIIHOIICHHS MiX aHAIi30BaHUMH HOMEHamu [4,
c.4-18].
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OcobanBocTi  (piHAHCOBO-KPEAMTHOI ~ TEPMIHOJOIii  [MOYaTKOBOTO  €Taly  pO3BHUTKY  JOCIHiAMiIa
I. I. KoznoBeup. BinnoBigHo 10 BiacHe MOBHHMX Ta I03aMOBHHMX YHHHHKIB B icTOpii ()OpMyBaHHS yKpaiHCHKOL
(biHaHCOBO-KpEeAUTHOT TEPMIHOJIOTIT BUIUIMIA I1’SITh OCHOBHMX eTariB. [licis MpoOBeAEHOro CIOCTEPEKESHHS Hajl
(hiHAHCOBO-KPEAUTHOIO TEPMIHOJIOTIEIO ITIOYATKOBOTO €TaIry ()OpMyBaHHS aBTOpP POOWUTH BUCHOBKH, IO IIeH Iepiof
XapaKTepu3yeThcs 0araTCTBOM CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy, B JIEKCHIl YITKO BHIUIIOTHCS TEMaTH4HI TPYHH CIiB Ha
MO3HAYEHHA JaHWH, TOAATKiB, 300piB, TIPOIIOBO-KPEAMTHUX IIATIKHMX Omepamiil. 1i OCHOBY CTaHOBIATH
3araJlbHOBXKMBAHI CJOBA, cepel SKUX MepeBakaloTh CyOCTaHTHBOBAaHI NPUKMETHHKH, YCHAaIKOBaHI 3
JTaBHBOYKPATHCHKOI MOBH, Ta IMCHHHUKH, YTBOPCHI Ha BIIACHE YKPaiHCHKOMY MOBHOMY IpYHTI [5, c. 73-81].

O. A. TToxpoBcrKa AOCHiguiIa 3aKOHOMIpHOCTI (DOpMyBaHHS Ta CYy4acHOTO PO3BHTKY TEPMiHIB TOPTIiBIi B
YMOBaX PHUHKOBOI €KOHOMIKH. Y CBOIX poOOTax BH3HAUMJIA JICKCHKO-CEMAHTHYHI IDIACTH, SIKI BXOAATH 1O CKIAIy
TEPMIHOCHCTEM EKOHOMIYHOT'O CHPSIMYyBaHHS. ABTOpKa CTBEPIXKYE, IO CTapOYKpaiHChbKa MOBa CTaja OJHUM i3
TOJIOBHUX JDKepen (hOpMyBaHHS TOPrOBEJILHOT TEPMIHOJIOTIT yKpalHCHKOi MOBH i, X04a B AESKUX BUIAKaX HOHITTS
He JU(EpeHIIIOI0TECS, € BCl IMIJCTaBH TOBOPUTH IIPO MOSBY PHUC, XapaKTEPHHUX Uil TaTy3eBHX TEPMiHOJOTTYHUX
cucrem [10, c. 787-793].

JI. B. Kymmap y mMexax BUIBHOI'O acOIiaTUBHOTO €KCHEPHMEHTY BiITBOpMIA (parMeHT KOHIEHTYaJbHOT
KapTHHU CBITY Ha OCHOBI acOI[IaTUBHUX IOJIIB CTUMYJBHHX JIEKCEM €KOHOMIYHOI cepu. Y CBOEMY MOCIIKEHHI
peTeNbHO OmHMcalia Taki BHUIM PEaKIliil: mapajurMaTHYHi, CHHTarMaTH4YHI, TEMaTUYHI, CIOBOTBIPHi, rpaMaTHYHI,
(hoHETHYHI, pEMiHICIIEHTHI Ta eMoUiiHO-omiHHi [6, ¢. 10-16].

I'. A. MynpeHko po3risiHyJa HOBY (hiHAHCOBY JIEKCHKY KiHII XX — modatky XXI cTOmTTS B Mexax
E€KOHOMIYHOI TepMIiHOCHCTEMH. Y CBOIX MJOCHIDKEHHSX BHOKPEMWJIa HACTYIHI TPYNHM TEPMiHIB: OTHOCIIBHI
TepMiHH; OiHApHI (ABOCIHIBHI) TepMiHW; OaraTockiamoBi TepMiHu. J{o mepriol 3apaxyBajia Taki BHIH: HPOCTi CIIOBA;
CKJIQJTHI CcJI0Ba Ta MoXimHi cioBa. Cepen TEpMiHIB Ipyrol TPYIM BUIUTIIIA OCHOBHI MOJENI: MPUKMETHHK + IMCHHUIK;
JI€CIOBO + IMEHHHWK;, IMEHHMK + IMEHHMK. TpeTio rpymny CKJIaJaioTh TEpPMiHH, YTBOPEHI 3a TaKUMU MOJEISAMH:
NPUKMETHUK + TPUKMETHUK + TMPHUKMETHHK; NPUKMETHHK + IMEHHHMK + IMEHHHK; AI€CIOBO + IMEHHUK + IMEHHHMK;
IMEHHHMK + IMEHHHUK + IMEHHHK; JI€CTIOBO + MPUKMETHHK + IMCHHHK; IMCHHUK + MPUKMETHHUK + iMeHHUK [8, . 37-41].

HoBiTHIO €KOHOMIYHY TEPMIHOJIOTIIO Ta Ti CTHJIICTUYHE BXKMBAHHS B Cy4acHiil yKpalHChbKili MOBI Ha Martepiaiax
MepioOMUYHUX BHUIAHb mpoaHaiizyBaida [. B.YopHoBoi. MoBo3HaBellb OKIAAHO JOCHIAWIA 3aralbHOTCOPETHYHI
MpOOJIEMH CYYacHOI TEPMIHOJIOTII, B3a€MO3B’ 30K TEPMIHOJIOTIUHOT Ta Mpo(eCiiHOT JICKCUKH B CHCTEMI CKOHOMIYHHX
TIOHSTh, TSPMIHOJIOTI3AIIIIO Ta IETEPMIHOJIOTI3a1if0 B eKOHOMIUHIH TepMinomorii [13, c. 5-14].

BucHOBKH. AHai3 HAyKOBHX pO3BIIOK JIEKCHYHOTO CKIagy YKpaiHCPKOI MOBHM 3acBigdye, IO
TOPTOBENHEHO-€KOHOMIUHA JIEKCHKA € BarOMOIO YaCTHHOIO CIOBHHKOBOT'O CKJIAIy MOBH, OJHAK Cepe]] MOBO3HABIIB
HEMa€ €IMHOT JYMKH L1010 BUOKPEMJICHHS Ta KiIacu]ikamii TOproBeIbHO-eKOHOMIYHNX OJJMHHIIb.

IlepciekTHBH BHKOPHCTAHHS Pe3yJbTATiB OCTiMKeHHs. SK TOKa3aB aHaNi3 HAyKOBHX IIpalb,
JIOCTIKCHHST YKPaiHCHKUX JIIHTBICTIB CIIPSIMOBaHI JIHMIIE Ha MEBHI TPYITH TOPTOBEIFHUX YH €KOHOMIYHHX HOMEHIB,
TOMY BUHHUKA€E MOTpeda KOMIUIEKCHOTO BUBYEHHS TOPTOBEIbHO-EKOHOMIYHOT JIEKCUKH B IIJIOMY.
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